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　　我国高校英语专业翻译教学在大学英语教学中

处于边缘化地位。导致该现象出现的原因有以下四

个方面：一是高校在教学指导思想上对大学英语专

业翻译课程教学重视不 够，翻 译 课 程 设 置 不 合 理；
二是大学英语翻译教学囿于传统教学模式，教学效

果不明显，缺乏对大学英语翻译教学目标、内容和

考评要求的整体规划；三是全国统编的翻译教材内

容陈旧单一，没有针对大 学 英 语 翻 译 教 学 的 教 材，
对英语 语 言 文 化 背 景 知 识 缺 乏 了 解，缺 乏 实 践 经

验；四是从事翻译教学的 教 师 队 伍 总 体 水 平 不 高，
学校缺乏有效的翻译培训机制，翻译教学师资队伍

建设未提上议程。因此，大学英语翻译教师要从语

用学角度探 究 翻 译 教 学 思 路、教 学 方 法、翻 译 技

巧，通过实践教学培养大学生日常英语交际能力。
由陆国强撰写的 《思维模式与翻译：揭示英语

的奥秘》一书，对大学英语翻译教学的技巧与方法

研究具有一定的参考作用。该书在 《英汉概念结构

对比》的基础上进一步探索，不仅注重英语的语义

和语用功能，而且重视社会文化在翻译思维模式上

的作用。该书提出每种语言都有自己的思维模式和

思维模式特征，在句法结 构 研 究 上 比 较 注 重 语 义、
语用和社会文化三者之间的关系，在英语语言思维

模式上 有 机 整 合，把 概 念 表 达 融 合 成 一 个 有 机 整

体，并运用多个实例加以论述。首先，该书阐述了

立论依据，对 英 语 思 维 模 式 的 概 念 能 力、概 念 映

射、概念整合进行了概述与分析，提出思维模式的

组合包 括 语 言 和 思 维、语 言 和 文 化 两 个 方 面 的 融

合，进一步阐述了英语语言思维模式的启动与运行

方式。其次，重点 论 述 了 英 语 语 言 的 思 维 模 式 特

征。该书认为英语思维模 式 具 有 关 系 词 凸 现 结 集、
不按时间顺序或逻辑顺序搭建概念结构、严格遵循

英语思维模式的运行规律等特征；汉语思维模式的

特征是动词凸现结集、搭建概念结构和遵循汉语思

维模式的运行规律等。最后，阐述英汉思维模式的

互动转换。该书通过经典例证阐述概念表达的结构

化，通过同义概念结构 联 想 和 反 义 概 念 结 构 联 想，
阐述激活概念结构联想机制，进一步阐述关联概念

结构联想、以话语为核心的概念结构联想、词义词

性和词序的整合、概念结构化的语言表达方式等。
翻译课程教学作为大学生英语专业学习的重要

环节，历来是英语教学的重难点，高校需要寻找有

效对策提高大学英语翻译课教学效率。学校要大力

改革英语课程设置，统筹规划英语翻译课程设置和

教材内容；根 据 各 个 学 校 自 身 特 点、类 型 和 特 色，
充分利用现有资源，建立不同翻译教学模式；要建

立翻译教师轮流培养机制，提高整体师资水平，改

变翻译教学在大学英语教学中边缘化现状。教师要

不断加强翻译理论与技巧研究，适当增加翻译实践

教学在翻译教学中的比重；不断创新教学模式与方

法，提高翻译素养；充分利用翻译研究和教学领域

的最新成果，促进大学 英 语 翻 译 教 学 改 革 与 发 展；
通过翻译理论、翻译训练和译文评析等方法抓住译

文教学 重 点；利 用 课 堂 精 读 技 巧 培 养 学 生 翻 译 能

力；做到教学与测试的有机结合；建立翻译教学质

量标准，注重翻译理论和翻译技能的传授，正确把

握翻译的尺度。翻译教学是提高学生翻译能力的重

要途径，对提高大学生英语技能起重要作用，对大

学生的后续教育产生重要影响，为不断满足市场人

才需求 提 供 前 提 条 件，高 校 要 以 科 学 发 展 观 为 指

导，坚持创新与实践的原则，在英汉互译学术理论

研究和实践探索上不断突破。
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